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Картина художественных явлений мировой литературы начала XX в. чрезвычайно многообразна: в ней переплетены различные, порой противоположные типы художественного восприятия действительности, формы и направления искусства, такие, например, как реализм, модернизм. Модернизм понимается как своеобразная «революция» против рационализма в искусстве, вызвавшая к жизни появление новых литературных приемов, которые значительно расширяли способы отражения действительности, предложенные реализмом, основанным на жизнеподобии.

Проза Садека Хедаята (1903 – 1951) также многообразна и по тематике, и по методам художественного воплощения. Ее доминанта – реалистическое отражение действительности. В своей реалистической прозе Садек Хедаят, как и многие другие авторы, пришедшие в литературу в 30-е гг. XX в., отказывается от сенсационных сюжетов первых современных персидских романов и сосредотачивается на описании будничных ситуаций, типичных для иранской действительности. В наследии автора значительное место занимает также психоаналитическая модернистская проза с использованием новых нарративных техник, основоположником иранского варианта которой он по праву считается. Роман «Слепая сова» Садека Хедаята станет программным для иранского модернизма. В докладе ставится задача проанализировать роман «Слепая сова» с точки зрения использования в нем соответствующих художественных приемов и техник, в том числе апробированных в ранних психоаналитических рассказах Садека Хедаята «Три капли крови» и «Заживо погребенный».
Первоначально роман «Слепая сова» был опубликован в Индии в 1937 г. незначительным тиражом около 100 экземпляров и предназначался для близкого круга друзей автора. Только после отречения от престола Реза-шаха Пехлеви (1941), некоторой демократизации общественной обстановки и недолговременного снятия цензурных ограничений роман будет опубликован в Иране. Роман был восторженно встречен коллегами Садека Хедаята по творческому цеху (так, Бозорг Алави называл «Слепая сову» шедевром, который требует вдумчивого чтения), а также после перевода на ряд европейских языков – и западными литераторами и критиками. 
Повествование в «Слепой сове» ведется от лица художника, который в первой части романа описывает трагически завершившуюся встречу с таинственной незнакомкой, а во второй рассказывает историю своей жизни своей тени, отражающейся на стене. Роман целиком построен на интроспекции, попытке проникнуть в подсознание рассказчика и обнаружить сокровенные мотивы его поступков через внутренний монолог или бессознательно-рефлекторный «поток сознания» человека, пребывающего в нестабильном психическом состоянии и ищущего утешения в алкоголе и опиуме. Садек Хедаят использует также новый для иранской прозы структурообразующий прием автокоммуникации (по определению Ю.М. Лотмана, это коммуникация по типу «Я-Я», когда воспринимающее второе «Я» приравнивается к третьему лицу, то есть автор и адресат совпадают): записывая историю своей жизни для тени на стене, рассказчик пытается лучше понять себя, прибегая к письменной фиксации рефлексий.
Садек Хедаят намеренно размывает грань между реальностью и вымыслом, между настоящим и прошлым рассказчика, накладывая друг на друга различные временные пласты, хронотоп романа нелинеен. В результате читатель не до конца понимает, происходили ли описанные события в действительности или они плод патологического сознания героя, обуреваемого ревностью, страстями, и фобиями. Патологическое психоэмоциональное состояние рассказчика передается писателем через технику ассоциативного монтажа, который вовлекает в повествование постоянные повторения ситуаций, их участников и даже одних и тех же деталей портретных характеристик у разных персонажей, что создает эффект нарастающего беспокойства, атмосферу хаоса и безумия.
Таким образом, в основе модернистской художественной парадигмы Садека Хедаята находится абсолют субъективности, что приводит к деконструкции в романе типологической структуры классического произведения.
Совершенно очевидно, что при написании романа «Слепая сова» Садек Хедаят опирался на опыт западноевропейского модернизма, однако это модернистское произведение на персидском языке ничем не обнаруживает своей вторичности, а привнесенные им повествовательные техники органично войдут в литературную практику последующих поколений иранских прозаиков-экспериментаторов (Хушанга Голшири, Таги Модарреси, Бахрама Садеки и др.).
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